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Abstract 

This article is a contribution to know about translation’s tech-
niques of the religious text in general and the Surahs of the 

Quran, in particular. It contains fifteen Surahs that belong to 
different domains, the qualities of God, Prophet, things, time, 
letters and verbs. The translator of the sacred text, including the 
Quran, must meet these requirements: the knowledge of both 
languages, religion and interpretations associated with it.

  In order to obtain a comparison result of the translation 
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techniques of Surahs, I chosed the translation carried out by the 
orientalist French Jacques Berque, and that made by Julio Cor-
tés in Spanish. The translation of the Quran in the Middle Age 
was a task undertaken by the Church, which had political and 
ideological goals, and not considering the text receiver. In both 
versions mentioned, translators almost use the same technique, 
as Spanish and French belong to the same linguistic family na-
mely Indo-European, and both are derived from Latin. In this 
comparison, we find that a translation is better than the other, or 
vice versa.

Keywords: translation, religious text, sacred, Quran, Surah, interpre-
tation, technique, comparison.

صوصيــة البالغــة، لا  مــة وذات ا عــد ترجمــة النصــوص المقدســة مــن المســائل الم
ــدف، والإلمــام بمــا  ــن، المصــدر وال ــا، وإنمــا معرفــة الثقافت ــة وحد ــا المعرفــة اللغو ــ ف غ
ان عــن  ، ســواء  ــ ــف للمع ــ الكتــاب الســماوي نفســه، لتفــادي أي تحر ــ التفاســ و جــاء 

ــاد أو عــن قصــد. الــة أو ســوء اج ج



ــ عــدم  ــن ورجــال الديــن الذيــن ســعوا إ جم تمــام الم ــ محــط ا ان النــص الدي
ــاد، وتــم  رطقــة والإ جمــون للكتــب المقدســة بال ــم الم ا مــا ا ــ ته. فكث ترجمتــه لقدســ
 Etienne ــ يــان دو يل المثــال إي ــ ســ ــا، نذكــــــــــــــــــر ع ــ ترجم عــد أن أصــروا ع ــم  إعدام
المقدســة.(1)  النصــوص  ترجمــة  ــ  ع لإصــراره   1546 ســنة  حرقــا  أعــدم  الــذي   ،Dolet
ــد  الع ترجــم  الــذي  ســنة 1536،    William Tyndale نــدال  ت ليــام  و لقيــه  ــ  المص نفــس 
ــ ترجمتــه  ــا رأت  ـــــــــــة لأ ــ ـــــ ــ ــ ــ ـ ــ ــ ــ ـــــ ــ ــ ــ ـــــ ــ ــــــــــــــــــــــــــــ ــ ـــــ ــ ــ ســ يــة، ممــا أثــار غضــب الكن ــ اللغــة الإنجل القديــم إ
ــي  الثا بطليمــوس  حكــم  إبــان  انــت  ــ  الدي للنــص  ترجمــة  أول  ية.(2)  ســتان و بال تأثــرا 
ــ  إث ترجمــه  وقــد  اليونانيــة،  ــ  إ يــة  الع مــن  القديــم  ــد  الع ترجــم  حيــث  فيلادلفــوس، 

ية.(3) الســبعي جمــة  ال ســ  و صا  ــ ن  وســبع

جــب  تــه ولا يحتمــل الأخطــاء، و ــ نــص لــه خصوص احــظ أن النــص الدي يــرى ا
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ــ  ــف، يقــول  ــون ترجمتــه أمينــة وخاليــة مــن أي تحر ــي ت ســم بالإيمــان  جــم أن ي ــ الم ع
ــذا الصــدد:

ــ  ع ان أشــد  أقــل،  بــه  والعلمــاء  العلــم أعســر وأضيــق،  مــن  البــاب  ان  لمــا  « و
ــذا  ــؤلاء العلمــاء.  جمــا يفــي بواحــد مــن  جــم، وأجــدر أن يخطــئ فيــه. ولــن تجــد البتــة م الم
ــذه الكتــب  انــت  ــون، فكيــف لــو  ســاب، وال ندســة، والتنجيــم، وا ــ كتــب ال قولنــا 
ــد أن  ــ ير كتــب ديــن وإخبــار عــن الله -عــز وجــل- بمــا يجــوز عليــه ممــا لا يجــوز عليــه، ح

ــون ذلــك معقــودا بالتوحيــد. (4) ــع، و ــ الطبا ــي  يــح المعا ــ ت لــم ع يت

ــب  ــا الرا يــة ســنة 1143، أمــر  ــ اللاتي يــة إ انــت مــن العر أول ترجمــة للقــرآن 
لــف  ــن بطليطلــة، و جم م Petrus Venerabilis، وقــد أنجــزت بمدرســة الم ــ ا بطــرس 
ــم  ــرت كنــت، وأشــرك مع ي رو ــ س الانجل ــ والقســ رمــن الدلما ــ و ــا بطــرس الطليط
ــ  متــه  وم آخــر،  اســم  كنيــة ولا  ولا  لقــب  لــه  عــرف  ولا  «محمــد»  اســمه  مســلما  يــا  عر

(5). ــ ــ النــص الأص جمــة ع مراجعــة ال

يــة، تلتــه مرحلــة ترجمتــه مــن  ــ اللغــات الأورو يــة إ عــد ترجمــة القــرآن مــن اللاتي
عــد ذلــك حيــث ســيعكف المســلمون  ن، ثــم  شــرق ــ يــد المس يــة ع ــ اللغــات الأورو يــة إ العر
ــ قــام  جمــات ال ــ ال ــذه المرحلــة كــرد ع يــة. وجــاءت  ــ اللغــات الأورو ــ ترجمــة القــرآن إ ع
يــح. ن الذيــن أرادوا الإســاءة للإســلام فحرفــوا القــرآن عــن معنــاه ال شــرق عــض المس ــا 


ن: ية إ نوع تصنف النصوص الدي

رمة،  ة من القداسة وا ية المقدسة، و نصوص ذات درجة كب النصوص الدي
ة الثلاث،  اب الديانات السماو عا ع أ لة- حسب الاعتقاد- من الله  ا م وتتم بأ
ــود، ونصــوص  ن، والإنجيــل عنــد النصــارى، والتــوراة عنــد ال ــي عنــد المســلم النــص القرآ
ــا  فة. وتتفــرع م ــة الشــر الأحاديــث القدســية والأحاديــث النبو عية  شــر يــة مقدســة  دي
المقدســة، وســ  النصــوص  وتفســ  والعقائــد،  الفقــه،  أمــور  شــرح  المتعلقــة  النصــوص 
ــ أمــور الديــن، وتبحــث  عا ــ  ة ال شــر ــ ذلــك مــن النصــوص ال ن، وغ يــاء والمرســل الأن
تــم  ــا  إ ية؛ إذ  ســ ال القدســية  يــة تحظــى بدرجــة مــن  دي ــا نصوصــا  ــ قضايــاه بوصف
ــا  ــاء والعلمــاء، كمــا أ ــادات الفق ــا خاضعــة لاج ــ أ شــرح أمــور العبــادات والمعامــلات، غ

ــا.(6) ي ــ حســب  ــا ع ا موضــع الأخــذ والــرد عنــد أ

ــا أن  زعــم أتباع ــا الديانــات الوضعيــة، و ــ جــاءت  ــو النصــوص ال ــي  والنــوع الثا
ــن.(7) ني عاليــم بــوذا عنــد الص ة مــن القداســة ككتــب  ــ ــا درجــة كب ل
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ا الشرع  ولا  ق من العلماء أن أسماء سور القرآن توقيفية، أي أن مصدر يرى فر
ــ  ــرى الزرك ــم. و ــ الله ع ابــة ر ــادات ال ــا مــن اج ــق آخــر أ ــرى فر ــا، و ــاد ف اج
نمــا الســيوطي يــرى أن الاســم الــذي  ا، ب عــددت أســماؤ ــ لــو  أن أســماء الســور توقيفيــة ح
ــ الله عليــه وســلم، أمــا بقيــة  ــ ص ــا مــن الن ــو المــراد بتوقيفي رت بــه الســورة  عرفــت واشــ

ابــة.(8) عــض ال ا عــن  ســمي الأســماء فقــد وردت 

ن: ترجمــة  ــ قســم إ جمــة  ال  Darbelnet لنيــه  ل مــن فينــاي Vinay ودار قســم 
Traduction Oblique».(9  » مباشــرة  ــ  غ “Traduction Directe”وترجمــة  مباشــرة 

إجــراءات  ــ  إ للإشــارة  لنيــه   ودار فينــاي  ســتخدمه  ــ  مصط المباشــرة  جمــة  ال
parallel grammatical catego- ــة مناظــرة ــ اســتخدام فئــات نحو ــ تقــوم ع جمــة ال ال

ــا إبــدال عناصــر النــص  ــ لا يمكــن ف ــ المباشــرة ال جمــة المائلــة أو غ ــ عكــس ال ries   ع
ــ  تــج ترجمــة غ ــدف إبــدالا مباشــرا.إذ إن ذلــك قــد ي ــ النــص ال عناصــر مناظــرة  ــ  الأص

كيــب أو الأســلوب.    ــ أو ال ــ مســتوى المع مقبولــة ع

 : جمة المباشرة  ثلاثة، و التقنيات ال تصنف ضمن ال

 l’emprunt  :اض الاق
لمــة الوافــدة للقواعــد الصوتيــة والصرفيــة للغــة  ــع ال اض حينمــا يتــم تطو ــ   يتحقــق الاق

المســتقبلة أو المضيفــة.
ية التكنولوجيا. مثال: la technologie  الذي أصبح  العر

 le calque  ال
يــة  ض مــن اللغــة الأجن ــ اض، حيــث نق ــ ــو نــوع خــاص مــن الاق اة،  ــا ســ أيضــا ا و

ــا. ونــة ل جــم حرفيــا العناصــر الم ملــة، ون يــة ا ب
عة  أمثلة: Fast food  : وجبة سر

يال العل Science-fiction: ا

la Traduction Littérale  رفية جمة ا ال
ــا،  ــا والمنقــول إل ــا اللغتــان المنقــول م ــ تتطابــق ف جمــة ال ــ ال لمــة و لمــة ب جمــة  أو ال
ســية والإســبانية  الفر ــن تنحــدران مــن نفــس الأصــل،  ــن اللت ــ اللغت ــذا التطابــق  ونجــد 
ــ الانحراف  ســت دائمــا ممكنــة، لأنــه يمكــن أن تــؤدي إ ــ ل يــة. و ــن تنحــدران مــن اللاتي اللت
ــ لغــة مــا، «رجــع  جــم إ عــض الــدلالات المصاحبــة، إذ لا يمكــن أن ن ــ ضيــاع  ــ أو إ عــن المع

ــن»، ترجمــة حرفيــة.  بخفــي حن
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: جمة غ المباشرة خمسة، و التقنيات ال تدخل ضمن ال

la modification أو la transposition   ر التحو
ــ اللغــة الأصــل بقســم آخــر مــن اللغــة المنقــول  ــض قســم مــن أقســام الــكلام  عو يتــم فيــه 

ــ صلــب اللغــة الواحــدة(10)، مثــال:  ــو مــا قــد نجــده  ــا، و إل
ر : Il a annoncé qu’il reviendrait  ال تصبح باستعمال تقنية التحو

.Il a annoncé son retour 
أخــرى  لمــة  ب ــ  الأص النــص  ــ  ــة  نحو لمــة  بدال  اســ ــ  ــر  التحو يتمثــل  آخــر  ــ  مع و

. ــ الأص النــص  ــ  ــ كمــا  المع بنفــس  نحتفــظ  بحيــث  ــدف  ال النــص  ــ  ــة  نحو

Modulation la التكييف أو التعديل
ــ  ات  ــ غ ــ إحــداث  لية وإنمــا ع ات الشــ ــ ــ أســاس مــن التغي ــذه التقنيــة لا تقــوم  ع
ب  ــو ملمــوس، والســ ــو مجــرد بمــا  ــض مــا  ــ المنظــور. (11) كتعو البــلاغ نفســه، وذلــك بتغي

. ــ ــزء إ ل با يجــة و الــ بالأثــر، والوســيلة بالن

L’ Equivalence  افؤ  المقابل أو الت
ست  .  أي أنه  م لا التفصي ا البلاغ برمته،  ومن حيث معناه ا و تقنية ينقل ف
ســتخدم صياغــة مختلفــة، كمثــال:  ترجمــة  نمــا  ــ ب ــ النــص الأص نفــس الموقــف الموجــود 
ســية  ــ الفر ) إ ــ ــ محــل الصي ي like a bull in a china shop (مثــل ثــور  ــ ــ الانجل التعب
لعبــة  ســاحة  ــ  ــــب  ـ ــ ــ ــ ـــــ ــ لــــــــــ (مثــل   comme un chien dans un jeu de quilles ــ  بالتعب

البولينــج).(12)

 l’ Adaptation الاقتباس أو التصرف
ــون  ــن قــد لا ي ــن موقف ــ ب شــابه جم ــ  جمــة والإبــداع، لأنــه يقــوم ع ــن ال ــذا النــوع ب و
 . ــ ــون موجــودا إلا أنــه لا يــؤدي المع ــن، أو قــد ي ــ ثقافــة مــن الثقافت مــا موجــودا  أحد

ــة.(13) جمــة الفور ــ ال ــذه التقنيــة  ســتعمل  غالبــا مــا 
 : لنيه  و ا فيناي ودار ناك تقنيات أخرى لم يذكر

 Le Xénisme الدخيل
التعديــل  مــن  ضــرب  ــا لأي  نخضع أن  دون  يــة  أجن لمــات  اســتقبال  ــ  إ عمــد  أن  ــو  و

والصرفيــة. الصوتيــة  ــن  الناحيت مــن  ا  ســتقبل ــ  ال اللغــة  ل  يــا ل
اللياقــة  اضــات  ر مــن  نوعــا  ــت  أ رقصــة  ــ   و «زومبــا».  جــم  ت ــ  ال  Zumba أمثلــة: 

البدنيــة.
Cinéma : نما الس

  Fax :فاكس
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ــ  عت ض، « ــ ــن الدخيــل والمق ا ب ــ ا Valentín García Yebra  مم ــ ــن غارســيا يي يقــول فالنت
ــا الــذي صــدرت عنــه دون  ــ أصل ــ  ــا تمامــا كمــا  ــ يتــم قبول لمــة مــن «الدخيــل» تلــك ال ال
ــو الدخيــل  ــون  ــ قــد ي ــذا التمي ــو حســب  ض  ــ ا. إن المق ســتقبل ــ  ــع للغــة ال أي تطو

ســتقبله.»(14) ســق اللغــوي الــذي  عــه لل الموطــن الــذي تــم تطو

  La Périphrase جمة الشرح ال
ــ متناولــه  ــو لا يجــد  جــم و ا مــا توســل الم ــ عبــارة أو عبــارات. كث ــ عــن المفــرد  ــ التعب و

ــ الشــرح.  ض فيعمــد إ ــ لمــة ســواء مــن الدخيــل أو المق لمــة واحــدة مقابــل 
ســيطة فحســب بــل  لة  ــد بلغــة ســ ــ الإفصــاح عمــا ير ســان ع عــود الإ ــذه التقنيــة لا 
ســتعمل  ا أيضــا. وقــد  ــة ودقــة اســتعمال ــادة المفــردات اللغو اكمــة العقليــة وز ــ قــوة ا ع
ــ المنظــوم  ــة جديــدة أو تن ــ قوالــب عصر أن تضــع نصــا قديمــا  ا  ــ اللغــة الواحــدة نفســ
ــ حياتنــا الاعتياديــة عندمــا  عمليــة الشــرح  قيقــة أننــا دائمــا نقــوم  أو تنظــم المنثــور، وا

ا. (15) ســتعمل ــ  ــ اللغــة ال ــ مســتوى إدارك مــن نخاطبــه  ــون  نحــاول أن ن

 l’Amplification يم الت
 ، ــ الأص النــص  ــ  موجــودة  ــ  غ توضيحــات  أو  تدقيقــات  إدخــال  ــ  تتمثــل  تقنيــة  ــ  و

ــة.   إخبار ــ نصــوص  ــا  نجد مــا  وغالبــا 

 la Suppression  ذف ا
أو  يــم  الت عكــس  ــ  و الــكلام،  ــ  والاقتصــاد  التكــرار  تفــادي  ــ  تتمثــل  تقنيــة  ــ  و

ــة.  الإخبار النصــوص  ــ  ة  ــ بك وتــرد  اب،  الإســ

 le Néologisme التوليد الم أو الاشتقاق
لــه إغنــاء للغــة  ــذا  ــات جديــدة ملائمــة، و ــ البحــث عــن صيــغ جديــدة، مصط ــ  يتج

ــن:  ــ نوع نقســم إ ــا. و ــر ل وتطو

ــة جديدة غ موجودة  اللغة.  ــ ــ ــ ــ ــ ـ ــ ــ ــ لمــــ عمد إ خلق  و أن  :  و التوليد الم الشك
مثال: المكننة.

ـــــودا  اللغة بمع جديد،  ــ ـــــ ــ ــ ــ ـ ــ ا موجـ ستعمل مصط و أن  التوليد الم المعنوي: و
ــزء  ــ عمليــة فصــل ا ، و ــ قــل الفلا ــ ا ــ ميــدان التعليــم، والــدرس  مثــال: الــدرس 

رشــفي. ل مــن حبــوب النبــات عــن القــش ا ــ  لــلأ الصا



ــ  جمــة ال ــم ال ســية للقــرآن الكر ة الفر ــ ــ ال ت  ــ ــذه المقارنــة، اخ لإنجــاز    
 le coran  » (16)ــا ك Jacques Berque ، وعنو ــ ــ جــاك ب ـــرق الفر ــ ــ ـــــ ــ شـــــــــــــــ ــا المس قــام 
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ــ  انــت لا تخلــو مــن أخطــاء، ع ــا أفضــل ترجمــة، وإن  essai de traduction  ووصفــت بأ
ــ تأثــره بالشــعر  ــب وجمــع القــرآن وأكــد ع ــ نــزول وترت ــ مقدمتــه شــك  الرغــم مــن أنــه 
ــا  ــ قــام  جمــة ال ت ال ــ ة الإســبانية اخ ــ ــ ال ــي القديــم .  و الفكــر اليونا ــ و ا ا

.«el sagrado Coran.»(18 المعنونــة   ،  Julio Cortés ــس  ورت خوليــو 

سية) la mesa servida (إسبانية). سورة «المائدة « table pourvue « (فر
نــا أنــزل علينــا مائــدة  ــم ر ــم الل ــ بــن مر ــ الآيــة 114، مــن «ســورة المائدة»(قــال ع جــاء 

ــنَ) ازِقِ ُ الرَّ ــ
َ

ــتَ خ
ْ
ن

َ
نَــا وَأ

ْ
 مِنْــكَ وَارْزُق

ً
ــا وَآيَــة

َ
لِنَــا وَآخِرِن وَّ

َ
ــون لنــا عيــدا لأ مــن الســماء ت

ــا ســبعة أرغفــة وســبعة  ــا مــن الســماء عل لــت الملائكــة  ــن»، ف لال ــ «تفســ ا جــاء 
ــ حديــث أنزلــت المائــدة مــن الســماء  ــ شــبعوا قالــه ابــن عبــاس و ــا ح لــوا م أحــوات فأ

(19) مــا.  ا و ــ خ
سر»:  وجاء  «التفس الم

نــا أنــزل علينــا  ــه جــل وعــلا قائــلا ر ــن فدعــا ر وار ــم طلــب ا ــ ابــن مر أجــاب ع   
ــون  عدنــا، وت عظمــه نحــن ومــن  ــا عيــدًا لنــا،  مائــدة طعــام مــن الســماء، نتخــذ يــوم نزول
ــي، وامنحنــا مــن عطائــك  ــ صــدق نبو تــك وع ــ وحدان ــة منــك يــا الله ع المائــدة علامــة و

ــن.(20) الرازق ــ  خ وأنــت  ــل،  ز ا

ل  ــ ــ قومــه عندمــا طلبــوا منــه أن ي ــ إ ــزات ســيدنا ع ــ إحــدى م المائــدة    
ت  ــ ســبة للمجتمــع الإســلامي تر ــم. بال ــن قلو ــا وتطم لــوا م ــم مائــدة مــن الســماء يأ عل
ــولات اللذيــذة والطيبــة. وقــد تمــت  ــ أصنــاف مــن المأ ــ تحتــوي ع لديــه فكــرة المائــدة ال
ــ   «la mesa servida»و «table pourvue» جمــة الشــرح ــا باســتعمال تقنيــة «ال ترجم
  «la mesa» ســية أو ــ الفر  «la table» ــا ــن. لأنــه لــو ترجمــت «المائــدة» بمقابل جمت لتــا ال
ــذه  الــذي تحملــه  ائــزي  ال ــع  الطا ــ ذلــك  القــارئ الأجن ــ الإســبانية، فســيغيب عــن 
ــون  ــ ي ال ــوان أو الطاولــة  ا ــ  ــو أن المائــدة  ــن المائــدة والطاولــة،  ب المائــدة. والفــرق 

ــا الطعــام ســميت خوانــا أو طاولــة. ــا الطعــام، فــإن عــدم فوق عل
مائــدة   ) بــة،  بال ارتبطــت  ســية  الفر جمــة  ال أن  ــو  ــن،  جمت ال لتــا  ــ  نلاحظــه  ومــا 
ــزة أو  جمــة الإســبانية ارتبطــت بالإعــداد «(المائــدة جا ــ ال ــة: table pourvue)، و و مو

.(la mesa servida ــا:  إعداد تــم 
سية) La sangre coagulada (إسبانية) سورة «العلق « l’accrochement (فر

ة من الدم الغليظ.(21) س العلق جمع علقة و القطعة ال
سان من قطعة دم غليظ أحمر.(22) ل إ سان من علق) أي خلق  والآية (خلق الإ

ــأ  وقــد  ث،  شــ ال أو  التعلــق  أي   «l’accrochement  » بـــ  ســية  الفر ــ  «العلــق»  ترجــم   
La sangre coagula-» ــ الإســبانية بـــ رفيــة. وترجــم «العلــق»  جمــة ا ــ تقنيــة ال جــم إ الم
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زء «العلق»  جم بتقنية التكييف، حيث ترجم ا اثر، وقد اســتعان الم da « أي الدم ا
جمــة  ــذه ال ــ المنظــور، فالغليــظ أصبــح خاثــرا. و غي ل «الــدم» مــع  أو الــدم الغليــظ بالــ

. ــ ــ المع ــ الأقــرب إ ة  ــ الأخ
سية) las fibras (إسبانية) سورة «المسد» la fibre (فر

ا حبل من مسد) أي ليف.(23)  جاء  الآية 5 من سورة المسد ( جيد

ــا حبــل محكــم الفتــل  ــ عنق ــا حبــل مــن مســد) أي  ــ جيد ســر ( ــ التفســ الم و   
ا.(24) أســفل ــ  إ ترمــى  ثــم  نــم،  ج نــار  ــ  بــه  ترفــع  خشــن،  شــديد  ليــف  مــن 

ــور  ــ أيضــا ا ع كــم الفتــل// و بــل ا والمســد ج مســاد وأمســاد: حبــل مــن ليــف أو ا
ديــد. (25) مــن ا

ــ «الأليــاف» وقــد اســتعملت  ســية والإســبانية ذكــر بمع ــن الفر جمت لتــا ال ــ    
بــل.   ا ــذا  حــول  ســتلتف  ــ  ال النــار  ــ  إ شــ  ولا  رفيــة.  ا جمــة  ال تقنيــة 

سية) Al ahqaf (الإسبانية). سورة «الأحقاف»  al ahqâf  (فر
و واد باليمن.(26) (واذكر أخا عاد إذ أنذر قومه بالأحقاف) و

ــن ولــم  جمت لتــا ال ــ  ان فقــد تــم الاحتفــاظ بــه  نــا اســم مــ مــا أن الأحقــاف  و   
.«al ahqâf» صواتيــا  كتابتــه  تمــت  بــل  جــم،  ي

سية)  el arrebujado (إسبانية). سورة «المزمل» l’emmitouflé (فر
ــن  يابــه ح ــ الــزاي، أي المتلفــف ب دغمــت التــاء 

ُ
مــل أ ــ وأصلــه الم ــا المزمــل﴾ الن ﴿يــا أ

تــه.(27) ي ــ لــه خوفــا منــه ل ء الو ــ م

يابه.(28)  ا المتغطي ب سر يا أ و التفس الم   
سية:  و الفر

 L’emmitouflé, du verbe emmitoufler : Envelopper quelqu’un, une partie du
corps dans des vêtements chauds et moelleux. (29

ــ مطابــق  مع ــا  بي مــن  ة،  ــ كث معــان  يحمــل  الإســبانية  اديميــة  الأ ــم  م ــ  و   
التغطيــة. أي  ــور  المذ ــ  للمع

 El arrebujado del verbo arrebujar: cubrir bien y envolver con la ropa de la
cama, arrimándola al cuerpo, o conalguna prenda de vestir de bastante ampli-
tud, como una capa, un mantón,etc. (30

رفية.  جمة ا ن تقنية ال جمت لتا ال وقد استعملت  
ســية) Il s’est couvert d’une capeســورة   (إســبانية)El envuelto en un manto  (فر

«المدثــر».
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ــ الــدال، أي  ــ الله عليــه وســلم وأصلــه المتدثــر أدغمــت التــاء  ــ ص ــا المدثــر﴾ الن ﴿يــا أ
ــ عليــه.  (31) يابــه عنــد نــزول الو المتلفــف ب

يابه. (32)  ا المتغطي ب سر، يا أ  و التفس الم

جمة الشرح. ن تقنية ال جمت لتا ال وقد استعملت     
سية) creador (إسبانية)     سورة «فاطر»  créateur intégral ou les anges (فر

ــ مثــال  ــ غ مــا ع ــن (فاطــر الســماوات والأرض) خالق لال ــ تفســ ا الــق، جــاء   أي ا
ســبق.(33)

ــ اللغــة  رفيــة  جمــة ا الــق باســتعمال تقنيــة ال ــ «الفاطــر» أو ا ترجــم مصط   
جــم  ان الم ان بإمــ ســية.  ــ اللغــة الفر يــم  ــن اســتعملت تقنيــة الت ــ ح الإســبانية، 
 «intégral» ــن، الصفــة ــن آخر ــ « créateur «  ولكنــه أضــاف مصط الاكتفــاء بمصط
ــ أول  ــ مــا جــاء  ء أي المــاء والأرض، والملائكــة «les anges». وقــد اعتمــد ع ــ ل  أي خالــق 
ــ 

َ ْ
ث جْنِحَــةٍ مَّ

َ
ــ أ ِ و

ُ
ــةِ رُسُــلا أ

َ
لائِك

َ ْ
رْضِ جَاعِــلِ الم

َ
ــمَاوَاتِ وَالأ اطِــرِ السَّ

َ
ِ ف

َّ
ِ مْــدُ  َ ْ

الســورة  ﴿ا
دِيــرٌ﴾.

َ
ءٍ ق ْ ــ َ لِّ 

ُ
ــ 

َ
 عَ

َ َّ ــاء إِنَّ ا
َ

ش َ ــقِ مَــا 
ْ
ل

َ ْ
ــ ا ِ ــدُ   يَزِ

َ
ــاع َ  وَرُ

َ
ــلاث

ُ
وَث

سية)  Frunció las cejas (إسبانية) س» l’air sévère (فر سورة «ع
ه.(34) : ك وج س أي الن ع

ــ وجــه  ــ والعبــوس  ــر التغ ــ (2)»، أي ظ (1) أن جــاءه الأع ــ ــس وتو والآيــة تقــول: «ع
ــ الله عليــه وســلم. (35) الرســول ص

ن.  لتا اللغت ذه السورة تقنية الشرح   استعملت  ترجمة اسم 

han sido explicadas detallada- (ســية ســورة «فصلــت» ils s’articulent (فر   
(إســبانية)  mente

ام والقصص.(36) ت بالأح جاء  الآية «كتاب فصلت آياته(3)» بي
ــت  ــت آياتــه تمــام البيــان، وو ســر، «كتــاب فصلــت آياتــه(3)»، أي بي ــ التفســ الم و

امــه.(37) وأح معانيــه 
ــن اســتعملت تقنيــة  ــ ح ســية،  جمــة الفر ــ ال رفيــة  جمــة ا وقــد اســتعملت تقنيــة ال

ــ اللغــة الإســبانية. جمــة الشــرح  ال

سية) el obscurecimiento (إسبانية) ر» le reploiement  (فر و سورة «الت   
ا.(38) ب بنور ورت» أي لففت وذ جاء  الآية 1»إذا الشمس 

ا.(39) ب ضوؤ فت وذ
ُ
ورت» أي ل سر «إذا الشمس  و التفس الم

ــاب  ذ (el obscurecimiento)أو  التعتيــم  ــ  بمع الإســبانية  ــ  ــر  و الت ترجــم    
ــاب  نــا تقنيــة التكييــف، فالظــلام ناتــج عــن ذ ، وقــد وظفــت  ــ التفاســ الضــوء كمــا جــاء 
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ــ (le reploiement ) أو الطــي أو اللــف  ــ الث ــر بمع و ســية ترجــم الت ــ الفر الضــوء، و
رفيــة.   ا جمــة  ال تقنيــة  نــا  واســتعملت  ســالفا،  ــور  المذ

ـــة)   las constelaciones(إسبانية) ــ ـــــ ــ ــ ــ ـ ــ ــ ــ ــ ــ ـ ــ ــ سيــ وج»  les châteaux (فر سورة «ال   
ــ  تقدمــت  برجــا  ــ عشــر  اث ـــب  ــ ـ ــ ــ ــ ــ ــ ـ ــ ــ ــ ـــــ ــ واكــــــ ال أي  وج»  ــ ال ذات  «والســماء   1 الآيــة  ــ  جــاء 

الفرقــان.(40)
ــ  ــ بالســماء ذات المنــازل ال عا وج» أقســم الله  ــ ســر «والســماء ذات ال ــ التفســ الم و

ــا الشــمس والقمــر.(41) تمــر 

ــ مجموعــة  ع ــ اللغــة الإســبانية بـــ «  las constelaciones »، و وج  ــ ترجمــت ال   
ا، نظــرا  ــا صــور تــم رســم أ ــا، نتخيــل و ــ تمــلأ الســماء، وحينمــا ننظــر إل مــن النجــوم ال
اديميــة  الأ ــم  م ــ  جــاء  المقابــل.  تقنيــة  جــم  الم اســتعمل  وقــد  ا،  ســ وتجا ــا  لوفر

 : ــ للمصط ــ  التا ــف  التعر الإســبانية 
constelación  (42

 f. Conjunto de estrellas que, mediante trazos imaginarios, forman un dibujo .1
.que evoca una figura determinada

 les» بـــ  وج  ــ ال ترجمــت  حيــث  الشــرح،  تقنيــه  اســتعملت  ســية  الفر اللغــة  ــ  و   
ســية، لأن  جمــة الفر ــ ال ــ  جمــة الأقــرب للمع ــ نظــري ال châteaux»، أي القصــور. و
جــم أن  وج، ولــو أراد الم ــ ــ شــرح ال ــ «منــازل الســماء» كمــا جــاء  ــ الأقــرب إ القصــور 
ــا أكيــد مختلفــة  ــ لقــال «les châteaux du ciel» أي قصــور الســماء، لأ ــ أك ــن المع يب

ــا. عرف ــ  ال القصــور  عــن 

ـــة)  سية) el astro nocturno (إسبانيـــــــــــــــ سورة «الطارق» l’arrivant du soir (فر   
ا ليلا.(43) ل آت ليلا ومنه النجوم لطلوع جاء  الآية 1 «والسماء والطارق» أصله 

ســر الآيــة 1 «والســماء والطــارق» أي أقســم الله ســبحانه بالســماء والنجــم  ــ التفســ الم و
ــذا النجــم.(44) الــذي يطــرق ليــلا، ومــا أدراك مــا عظــم 

 ،«l’arrivant du soir»  سية جمة الفر جمة الشرح  ال تم استعمال تقنية ال   
 ،el astro nocturno جمــة الإســبانية ــ ال ا  أي الواصــل ليــلا. ونفــس التقنيــة تــم اســتعمال
ــو  عــد النجــم، وحســب مــا  جــم لليــل  ــو ذكــر الم جمــة  ــذه ال ومــا يمكــن أن يقــال عــن 

ــ الليــل. ــ زمــن غ ــر  معــروف لا يمكــن للنجــم أن يظ

سية) El alba  (إسبانية) سورة «الفلق» le point du jour  (فر   
جاء  الآية 1 «قل أعوذ برب الفلق» الصبح.(45)
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و الصبح.(46) ا الرسول: أعوذ برب الفلق، و سر للآية، قل يا يأ و التفس الم

ــ عــن الفلــق بـــ  ين ع ــ التفســ ــن تقنيــة المقابــل، و جمت لتــا ال ــ  اســتعملت    
جمــة  ــ ال ــو مــا جــاء  ــا الفجــر، و ة يطلــق عل ــ ة قص ــ ســبقه ف «الصبــح»، مــع أن الصبــح 

«تامباباســت».  ــا  عل يطلــق  غيــة  الأماز اللغــة  ــ  و الإســبانية، 
سية) Sad (S.) (الإسبانية). سورة «ص»  çâd(الفر

«ص» الله أعلم بمراده به.(47)

ــ  ال الفواتــح  أو  ــروف  ا مــن  ــا  وغ المتقطعــة  ــروف  ا ــذه  ل م  تفســ ــ    
ــروف المقطعــة  ــا مــن ا ــروف وغ ــذه ا ســر، « ــ التفســ الم ــا الســور، ذكــر  تــدئ  ت
ــزوا عــن  ن، ف ــاز القــرآن، فقــد وقــع بــه تحــدي المشــرك ــ إ ــا إشــارة إ ــ أوائــل الســور ف
ــز العــرب  ــا لغــة العــرب. فــدل  ــون م ــ تت ــروف ال ــذه ا ــو مركــب مــن  معارضتــه، و

(48) ــ مــن الله.  ــ أن القــرآن و ــ النــاس- ع ــم أف أ عــن الإتيــان بمثلــه- مــع 
ا. ي معنا ع ام الذي  روف صواتيا، ونقلت كما  نظرا للإ وقد تمت كتابة ا

las habitaciones priva-  (ســية ــرات»  les appartements  (فر ســورة «ا   
(إســبانية)  das

ــ الــه عليــه  ســائه ص ــرات  ــرات»  ــ الآيــة 4 «إن الذيــن ينادونــك مــن وراء ا جــاء 
ــم  ل واحــد م ان  ــر عليــه مــن الأرض بحائــط ونحــوه، و ــ مــا ي ــرة و وســلم جمــع 

غلظــة وجفــاء.(49) ــرة منــاداة الأعــراب  ــ أي  علمــوه  ــم لــم  ــرة لأ نــادى خلــف 
 : سر ورد ما ي و التفس الم

(4) .﴾
َ

ون
ُ
عْقِل َ مْ لا  ُ ُ َ ْ

ك
َ
رَاتِ أ ُ ُ ْ

كَ مِنْ وَرَاءِ ا
َ
ادُون

َ
ذِينَ يُن

َّ
﴿إنَّ ال

ــم مــن  ــس ل ــم ل راتــك بصــوت مرتفــع, أك - مــن وراء  ــ ــا الن إن الذيــن ينادونــك -أ
ه.(50) ــ م، وتوق

َّ
ــ الله عليــه وســل ــ حســن الأدب مــع رســول الله ص ــم ع العقــل مــا يحمل

أي   -las habitaciones privadas بـــ  ــرات  ا ترجمــت  الإســبانية  جمــة  ال ــ    
 les ســية ترجمــت بـــ ــ الفر جمــة الشــرح، و اصــة، وقــد تــم توظيــف تقنيــة ال ــرات ا ا
علــم أنــه فيمــا  نــا تقنيــة التكييــف، ونحــن  appartements أي الشــقق، وقــد اســتعملت 
ــ الأقــرب  جمــة الإســبانية  نــاك شــقق بالمواصفــات الموجــودة الآن، وال ــ لــم تكــن  م

 . ــ للمع

ــن  جم ــوء الم جمــات،  ــذه ال ــن  مــا يمكــن اســتخلاصه مــن خــلال المقارنــة ب   
ســور  لنقــل  ة  ــ بك رفيــة  ا جمــة  وال الشــرح  جمــة  ال ــ  تقني اســتعمال  ــ  إ ــن  ور المذ
ــ  ل كب شــ جــم مقيــدا  يــة، حيــث يصبــح الم ــ فئــة النصــوص الدي ــ إ ت ــا ت القــرآن، لأ
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ــ تطلــق  ــن ال ــ العناو ــ اســتعمالا، فح ــ الأك جمــة الشــرح  بالنــص، وتبقــى تقنيــة ال
ــي القــرآن، لأنــه مــن الصعــب الإتيــان بمقابــل  ســ ترجمــة معا ــم  ــ ترجمــة القــرآن الكر ع

ة.     الســماو للكتــب  انتمــاءه  ان  أيــا  ــ  الدي للنــص   مطابــق 

ــي والــدلالات الإيحائيــة أو المصاحبــة لا  جمــة جــزءا مــن دقائــق المعا إن فقــدان ال
ي ســائر أنــواع التواصــل  ــ ع يــه مــا  ع ــا نــوع مــن التواصــل  ــا الشــرعية، ذلــك لأ ينفــي ع
ــة الاتصــال  ــ نظر ــذه حقيقــة علميــة قــارة  ئا مــن قيمتــه، و مــن فقــدان البــلاغ أو النــص شــ

مــا.(51) ــ  ع ــ  والتواصــل والدراســات ال

ــم مســتحيلة، فإنــه يجــوز ترجمــة  انــت ترجمــة ألفــاظ القــرآن الكر ــ لــو  وختامــا، ح
ــ ذلــك.  اجــة إ تلفــة ل ــم باللغــات ا ــم أي ترجمــة تفســ القــرآن الكر ــي القــرآن الكر معا
ــ لغــات أخــرى، لأن ذلــك  يــة إ ــا مــن اللغــة العر جم جــب اختيــار التفاســ الموثوقــة ل و

ــادة أو نقصــان. ــا بــدون ز ــا، ونقل ــم ترجم ســر عل سي
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ن، ص: 775. لال ـــــــــــــ ا (31) -  تفســـــــــــــ
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(51) - نفس المرجع السابق، ص: 55.

  

 


